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MEMORANDUM OF COOPERATION
between

Deutsche Gesellschaft fiir Internationale
Zusammenarbeit (GIZ) GmbH
and
Rozdilnyanska Territorial Community
of Odessa Region

within the framework of the project
“EU4ResilientRegions - Special Assistance
Programme Ukraine”

MEMOPAHOYM NPO CHNIBNPALIKO
Mi>K

Deutsche Gesellschaft fiir Internationale
Zusammenarbeit (GIZ) GmbH
Ta
Po3AinbHAHCBLKOK MiCbKOIO TepUTOpianbHOK
rpomagoro OgecbKoi o6nacTi

B pamkax npoekty «lporpama €C MiuHi perioHun
— CneuianbHa nporpama nigTpumMmkn YKpaiHn»

This Memorandum of Cooperation (hereinafter
referred to as the “MoC”) has been concluded
between

Deutsche Gesellschaft flir Internationale
Zusammenarbeit (GlZ) GmbH,
Dag-Hammarskjold-Weg 1-5

65760 Eschborn, Germany

(hereinafter referred as GIZ)

and

Rozdilnyanska Town Council, which represents
Rozdilnyanska Territorial Community
(hereinafter referred as the “Council” or the
~-community“)

(together hereinafter referred to as “the Parties”)

within the framework of the project
“EU4ResilientRegions - Special Assistance
Programme Ukraine”.

In accordance with the terms and conditions of the:

- Framework Agreement between the
Government of Ukraine and the Government of
the Federal Republic of Germany on Consulting
and Technical Cooperation of 29 May 1996,
ratified by the Law of Ukraine "On Ratification of
the Framework Agreement between the
Government of Ukraine and the Government of
the Federal Republic of Germany on Consulting
and Technical Cooperation" of 24 January 1997
Ne 32/97-BP,

Llen Memopanaym npo Cnienpauto (Hagani
iMmeHoBaHW MemopaHayM) yknageHo Mk

Deutsche Gesellschaft fiir Internationale
Zusammenarbeit (GIZ) GmbH,
Har-Xammapcksonba-Ber 1-5

65760 EwbopH, Himevunna

(Hagani — GIZ2)

Ta

Po3ainbHSAHCBKO MICLKOK pagoto, sika
npeacrasnse Po3ainbHAHCLKY MICbKY TepuTopianbHy
rpoomagy

(Hapani — «Papa» abo «pomaga»)

(pa3om Hagani — CTopoHw)

B pamkax npoekty «[porpama €C MiuHi perioHn —
CneuianbHa nporpama niaTpuMkn YKpaiHm».

BignosigHo 4O YMOB Ta NOSIOXKEHb:

- PawmkoBoi Yrogn mixx Ypsigom YKpaiHu Ta
Ypsagom ®enepatmeHoi Pecnybnikm HimevunHa
NPO KOHCYNbTYBaAHHS | TEXHIYHE CNiBPOBITHULTBO
BiA 29 TpaBHA 1996 poky, paTudgikoBaHoi
3akoHoM YkpaiHm «[po paTudikauito PamkoBoi
yroan mixx Ypsiaom Ykpainv Ta Ypsiaom
depepatmBHoi Pecnybnikn HimedunHa npo
KOHCYNbTYBaHHSA i TEXHIYHE CniBPOBITHULTBOY
Bif 24 ciuHa 1997 poky Ne 32/97-BP,

- Yrogu npo piHaHCyBaHHSA MK YpaaoM YkpaiHu
Ta €Bponencbkoto Komicieto, Wo aie Big iMeHi
€sponericbkoro Cotosy [«[porpama €C MiyHi



https://rozdilnianskahromada.gov.ua/documents/160912-pro-nadannia-zgodi-na-pidpisannia-memorandumu-pro-spivpraciu-miz-deutsche-gesellschaft-fur-internationale-zusammenarbeit-g

- the Financing Agreements between the
Government of Ukraine and the European
Commission, acting on behalf of the European
Union  [‘EU4ResilientRegions -  Special
Assistance Programme Ukraine” ENI / 2020 /
042-816],

- the Implementation Agreement
(“Durchfuhrungsvereinbarung”) dated
27.07.2020 between GIZ and MinToT including
its amendments.

perioHn — CneujanbHa nporpamMa nigTpuMKu
Ykpainm» ENI/ 2020 / 042-816],

- Yrogu npo imnnemeHTauito mix GIZ ta
MiHicTepcTBOM 3 NUTaHb peiHTerpauii TMM4acoBo
OKynoBaHUX TepuTopin Ykpainu Big 27.07.2020
p., BKITHOYHO i3 JOMOBHEHHAMM.

WHEREAS the Parties share similar interests and
wish to cooperate in the areas of mutual concern to
enhance the effectiveness of their development
efforts.

BEPYUM 0O YBAIW, wo CTOpOHM NOAINSTL CXOXi
iHTepecn i 6axaloTb cniBnpautoBaT y cdepax, Lo
CTaHOBNATb B3aEMHUIN iHTepec, 3aans NiaBULLEHHS
edEeKTUBHOCTI CBOIX 3yCUIb 3 PO3BUTKY.

WHEREAS the Parties confirm their intention to
collaborate in the implementation of project
‘EU4ResilientRegions -  Special  Assistance
Programme Ukraine” (hereinafter referred as the
“Project”).

BEPYUN 0O YBAIN, wo CTopoHM MigTBEPOKYOTh
HaMmip cniBnpautoBaTM y peanisauii  NPoeEKTy
«lMporpama €C MiuHi perionn — CneuianbHa
nporpama nigTpumkn Ykpainmy» (Hagani — MpoekT).

Article | Crarra l
Purpose MeTa
1.1. The purpose of this MoC is to provide a | 1.1. MeTow0 LbOro MemopaHaymy €

framework of cooperation and facilitate collaboration
between the Parties on a non-exhaustive and non-
exclusive basis in areas of cooperation as described
below.

3abesnedyeHHs pamok pAns  cniBpobGiTHMUTBA Ta
CMNPUAHHA cnisnpadli Mk  CTtopoHamu Ha
HEBMYEpPnHin  Ta HEBUKIIIOYHIN  OCHOBI  3a
HanpsMKamu cniBpobiTHALTBA, K ONUCAHO HMDKYE.

Article Il
Areas of Cooperation

Cratra ll
Hanpsamku cniBpobiTHMUTBA

2.1. The Community has been selected as one of up
to 84 partner communities in the regional scope of
the Project in northern, eastern and southern
Ukraine.

2.1. Tpomaga obGpaHa ofgHieto 3 84 MapTHEPCbKMX
'pomag y perioHanbHUX Mexax MpoekTy B NiBHIYHIN,
CXiOHin Ta niBAEeHHIN YKpaiHi.

2.2. The Project’s objective is to enhance Ukraine's
overall resilience, including to hybrid threats and
destabilisation such as the COVID-19 pandemic,
and to increase its peacebuilding capacity.

The Project aims to improve social capital by needs-
oriented local governance and civil society
engagement, as well as greater human security
[only in Kherson Hromadas where relevant: by
better service provision at crossing points and] more
effective health care capacities.

Its specific objective is, therefore, the provision of
administrative, health care and social services in the
oblasts  Kharkiv,  Chernihiv, Dnipropretrovsk,
Kherson, Mykolaiv, Odesa, Zaporizhzhia, Sumy and
the governmentally controlled areas of Donetsk and
Luhansk is improved.

2.2. MeToo [lpoekTy € nigBULLEHHA 3ararnbHOl
CTIRKOCTI YKpaiHKu, B TOMY YMcni o ribpngHnx 3arpo3s
Ta dakTopiB Aectabinisauii, sk ot naHgemis COVID-
19, a Takox NigBULLEHHS noTeHuiany
MWPOTBOPYOCTI.

MpoeKT crnpsiMmoBaHMI Ha MOSIMNWEHHA couianbHOro
KaniTany 3a AOMNOMOrol OpPiEHTOBAHOrO Ha NoTpedu
MICLLEBOrO  CamMOBpSOYyBaHHA  Ta  3anydeHHs
rPOMagsAHCBbKOro CycnifbCTBa, a TakoX OinbLioi
Oesnekn NOANHU [Mwe y rpoMagax XepCOHCbLKOI
obnacrTi, Ae ue JOPeYHO: LWNAXOM KpaLloro HagaHHsA
NMocnyr Ha nyHKTax nepetvHy] Ta eqeKTUBHIWnX
MOXITMBOCTEN CUCTEMM OXOPOHM 300POB'S.

Tomy KOHKpeTHO MeTow [lpoekTy € HagaHHA
aAMiHICTpaTUBHUX, MEANYHUX Ta couianbHMX NOCNyr
y XapkiBcbkin, YepHiriBcbkin, [OHINpoONeTpoOBCLKIN,
XepCOHChKIM, MwukonaiBcbkin, Opecbkin,
3anopisbKin, Cymcbkin obnactax Ta y
NiAKOHTPONbHUX ypady TepuTopisx [doHeubkoi Ta
JlyraHcbKoi obnacren.

2.3. The activities of the Project focus on the

2.3. JianbHictb  [lpoekTy crnpsiMmoBaHa Ha




improvement of the quality and accessibility of
administrative, health care and social services in the
community.

In each of these service sectors the Project’s
activities should focus on capacity development on
two levels: The individual level and the
organizational level, where activities on both levels
benefit significantly from each other.

nigBULLEHHSA AKOCTI Ta OOCTYMHOCTI
afMiHiCTpaTUBHUX, MEANYHUX Ta couianbHUX NOCNyr
y rpomag,.

Y KOXHOMY 3 UMX CeKTOpiB 06CnyroByBaHHs
[isinbHicTb [MpoekTy noBMHHa ByTu 30cepedkeHa Ha
pPO3BUTKY  CMPOMOXHOCTEM Ha  OBOX  PIiBHAX:
iHOMBIiAyanbHOMY Ta opraHisauiiHoMmy, npuyomy
JiSNbHICTE  HA OOHOMY pPIiBHI  BEMUKOK  Mipoto

gornomaratume OiGNbHOCTI Ha  iHWOMY piBHI i
The Parties agree to cooperate in the following | HaBnakw.
activities:
CTopoHn NMOro4KyThCS cniBnpauBaTu y
HaCTyMHUX chepax AisnbHOCTI:
2.3.1. Identification of qualification needs of local | 2.3.1. BusnaueHHs notpe6 y  NigBULLEHHI

decision makers and staff members of social and
administrative institutions and of health care
institutions (doctors and nurses);

kBanigikauii MmicueBux 0cCibO, Ski BignosigatoTb 3a
NPUIHATTS pilleHb, Ta MpauiBHMKIB couianbHUX ¢
aAMIHICTpaTMBHMX YCTaHOB Ta 3aknafiB OXOPOHWU
300pOoB'a (nikapis Ta Mean4HUX cectep);

2.3.2. Implementation of trainings and qualification
measures according to identified needs of such
institutions, particularly in service provision to
vulnerable groups and related to the implications of
COVID-19 pandemic;

2.3.2. TlpoBefdeHHs TpeHiHriB Ta 3axodiB 3
NiaBULLIEHHA KBanidoikauil BignoBigHO 4O BU3HAYEHNX
notpeb Takmx yCTaHOB Ta 3aknagis, 30Kpema LWoao
HafaHHA Nocnyr BpasnuBMM rpynam HaceneHHs, Ta
nos'a3aHux 3 Hacnigkamu nadHgemii COVID-19;

2.3.3. Assistance in the development of concepts
and/or action plans by institutions to further improve
health care, social and administrative service

2.3.3. Jonomora 3aknagam y po3pobui KoHuenuin
Ta/abo nnaHiB Ain Ang noganbLloro BAOCKOHaNEHHS
HagaHHA nocnyr y cdepi OXOPOHU  340pOB'd,

provision and accessibility to such services; coujianbHUX Ta agMiHiCTpaTMBHMX MOCnyr Ta
OOCTYMHOCTI TaKMX NOCAYT;

2.3.4. |dentification and implementation of selected | 2.3.4. BusHadeHHa Ta peanisauis obpaHux

priority measures which have been defined in the | nepwoyeprosux 3axogis, O3Ha4YeHNX y

abovementioned concepts and/or action plans and
which benefit the institutions responsible for the
provision of services in the relevant sectors directly
or indirectly;

BULLE3a3HauYeHNX KOHLenuisax Ta/abo nnaHax Ain, sKi
NPSIMO 41 OMnocepeakoBaHO MPUHOCATb KOPUCTb
yCcTaHOBaM, BignoOBigdanbHUM 3a HagaHHS MNOCNyr y
BiANOBIAHNX CEKTopax;

2.3.5. Provision of such equipment that is necessary
for the realization of such priority measures when
deemed reasonable by the Project;

2.3.5. HagaHHsa obnagHaHHSA, sike € HeobxigHUM ans
peanisauii TakMx MepLloYeproBMx 3axofis, y Tux
BMNagkax, Konu MpoekT BBaXaTume ue
0Or'pyHTOBaHUM;

2.4. Direct beneficiaries of the activities of the
project are decision makers and staff members of
local and regional administrations and of institutions
providing health care, social and administrative
services as well as staff of health care trainings
institutions.

In health care and social sector, civil society
activists and non-governmental organizations are
also direct beneficiaries.

2.4. bBesnocepegHiMn 6eHediuiapamn  AiNbHOCTI
Nnpoekty € ocobwu, BigNOBiganbHi 3a NPUUAHATTS
pilleHb, CniBpoOITHNMKA MicueBMX Ta 06GnacHux
agMiHiCTpauin Ta yCTaHOB, WO HajalTb MeOUyHi,
couianbHi Ta afgMiHicTpaTMBHI NOCAyrKM, a TakoX
npauiBHUKN MEOUYHMX HaBYalbHUX 3aKnagis.

Y cepi oxopoHM 300pOB'A Ta couianbHin cdepi
6e3nocepeaHimm BeHedpiyiapamu Takox €
rpoMafCbKi aKTUBICTU Ta HEYPAAOBI opraHisau;i.

Article lll
Implementation of the MoC

Cratra lll
IMnnemeHTauia MemopaHgymy

3.1. Notwithstanding anything that might be
interpreted to the contrary in this MOU above, this
MOU is not intended to create a binding agreement
between the Parties, but instead shows good faith

3.1. Tonpun BCce, WO MoOxXe OyTn BUTNIyMa4eHO 3
NPOTUMNEXHUM 3HaYeHHSM B UboMy MemopaHaymi
Bule, uen MemopaHOyM He CApsSIMOBaHWMKA Ha
CTBOPEHHA yrognm Mk CTopoHamu, WO Mae
00O0B'A3KOBY CUSTy, @ HATOMICTb AEMOHCTPYE YECHI




and intent to proceed.

In particular, the Parties do not undertake any
financial or service obligations under this MoC.

Hamipu Ta HaxkaHHA NPoAOBXYyBaTH.

3okpema, CTopoHuM He OGepyTb Ha cebe xopoHUX
diHaHCcoBMX 3000B'A3aHb abo 3000B'A3aHb LLOAO
HagaHHs nocnyr 3a uum MemopaHaymom.

3.2. Responsibilities of the Community/Council:

3.2. O6oB'a3ku pomaan/Pagu:

3.2.1. Fully cooperate in all aspects of the Project,
actively assist its implementation and support the
achievement of the Project’s objectives.

3.2.1. TloBHOKW Mipolo cniBnpauioBaTM Yy BCiX
acnektax [MpoekTy, aKTUBHO CIpUATN MOro peanisauii
Ta nigTpuMyBaTu AOCATHEHHS Uineun [NpoekTy.

3.2.2. Ensure the identification of contact persons
within the local council and each relevant institution
who will support the coordination of stakeholders
and of participants in trainings, qualification
measures and other activities for the implementation
of the Project;

3.2.2. 3abe3neunTn BU3HAYEHHSA KOHTaKTHUX OCib y
MeXxax MicueBOi paaum Ta KOXHOI  BignosigHoI
yCTaHoOBW, 4HKi NigTPUMyBaTUMyTb  KOOpAMHAL,i0
3aLikaBneHuX CTOPIH Ta yYacHMKIB TPEHiHriB, 3axoais
3 nigBuLWeHHA kBanidikauil Ta iHWKX 3axoaiB 3aans
peanisadii [1poekTy;

3.2.3. Ensure the provision of appropriate facilities
for events and trainings, taking into account the
capacity of the community;

3.2.3. 3abe3neunty HagaHHA BignosigHWX 3acobiB
ONnsa  NpoBedeHHs  3axOo4iB  Ta  TPEHiHriB 3
ypaxyBaHHsIM CMPOMOXHOCTEN rpoMaiu;

3.2.4 Accept equipment provided by the Project and
ensure its use as intended in relation to the Project’s
aims and outputs (such as the abovementioned
action plans and concepts);

3.2.4 lMpwimaTtn obnagHaHHA, HagaHe [NpoekTom, Ta
3abesnedvyBaTu noro BUKOPUCTAHHSA 3a
NPU3HaA4YeHHaM 3rigHO 3 LUingmMu Ta pesynbTaTamu
MpoekTy (SK OT BUWE3a3HayeHi nnaHn Aim Ta
KoHUenuji);

3.2.5 Register the equipment provided by the
Project into the balance of the community or
institution and provide any required documentation
thereof to the Project;

3.2.5 PeectpyBatn HagaHe [Npoektom obGnagHaHHs
Ta npunumatM Koro Ha 6GanaHc rpomagn abo
ycTaHoBM Ta HagaeaTtu NpoekTy byab-sKy HeobXigHy
OOKYMeHTaUito WoAo LbOoro;

3.2.6. As far as possible, make relevant staff and
officials available for capacity building and other
project events, trainings, etc.;

3.2.6. Hackinbkm Ue MOXNWUBO, BUBINbHATU
BiAMOBIAHMX CNIBPOBITHWMKIB Ta NocagoBuxX OCIO ons
ydacTi y 3axogax 3 PO3BUTKY CMPOMOXHOCTEN Ta
iHLUMX NPOEKTHUX 3axodax, TPEHIHrax Towo;

3.2.7. Collect and provide in a timely manner
information and data on Project activities for
monitoring and evaluation and communications as
requested by the Project;

3.2.7. CBoeyvacHo 306upaTt Ta HagaeaTu iHhopmalito
Ta faHi npo JisanbHicTe lMpoekTy Ans 30iMCHEeHHS
MOHITOPUHIY, OUiIHKM Ta KOMYHiKauin Ha BUMOry
MpoekTy;

3.2.8. Any other assistance and cooperation on the
basis of a mutual agreement between the Parties.

3.2.8. bygb-sika iHWa gonomora Ta cniBpoGiTHULTBO
3a B3aEMHOI0 3rogoto Mk CTopoHamMu.

3.3. Responsibilities of GIZ:

3.3. O6oB'asku GIZ:

3.3.1. Implementation of the activities described
above;

3.3.1. IMnnemeHTaUia onucaHnx BuLLE 3ax0AiB;

3.3.2. Assistance to local authorities and decision-
makers as well as staff of relevant institutions in
achieving the objectives of the Project;

3.3.2. Honomora opraHam MicLIEBOrrO
camoBpsdyBaHHA Ta ocobam, BignoBiganbHMM 3a
NPUAHATTS pPilleHb, a TakoX NepcoHany BianoBigHUX
YCTaHOB Y AOCArHEeHHI uinewn MNMpoekTy;

3.3.3. Capacity building for partners, stakeholders
and staff of relevant institutions in accordance with
the objectives of the Project and the definition of
needs;

3.3.3. PO3BMTOK  CMpPOMOXHOCTENW  MNapTHepiB,
3auikaBreHnx CTOpiH Ta nepcoHany BignoBigHUX
YCTaHOB 3rigHO 3 Uinamu [NpoekTy Ta BU3HAYEHUMU
notpebamu;

3.3.4. Assessment of stakeholders of the Project
and of their needs to ensure sustainable outcomes;

3.3.4. OuiHka 3auikaBneHnx cTopiH [NpoekTy Ta ixHix
notpeb y 3abe3neyeHHi CTiMK1X pe3ynbTarTis,;

3.3.5. Coordination and feedback to sub-
contractors, grantees, experts, consultancies and
partners which were selected by and which are
contractually bound to GIZ;

3.3.5. KoopauHauis Ta 3BOPOTHMMA 3B'A30K 3
cybnigpsagHvkamum, rpaHToOOTpUMYyBavamu,
eKcrnepTamMmn, KOHCynbTaHTaMu Ta MapTHepamu, siKi
Oynu BigibpaHi Ta aki 38'a3aHi 3 GIZ gorosopom;

3.3.6. Integrated planning of the full variety of
project activities in and with the Community;

3.3.6. KomnnekcHe nnaHyBaHHA MOBHOIO CNEKTPY
NPOEKTHOT AdisanbHOCTi y [pomagi Ta pasom 3
'pomagolo;




3.3.7. Provision of competent person(s) of contact in
the Project and, if relevant, in sub-contractors,
grantees, experts, consultancies and partners which
were selected by and which are contractually bound
to GlIZ;

3.3.7. 3abesneyeHHss HasABHOCTi KOMMETEHTHOI(M1X)
KOHTaKTHOI(1x) ocobu(ocib) y MpoekTi Ta, AKWO ue
OOpeYyHo, Yy cybnigpsiaHuKIB, rpaHTOOTPUMYBaUiIB,
eKcrnepTiB, Yy KOHCANTUHroBuMx dipmax Ta Yy
napTHepiB, aki 6ynu BigibpaHi GIZ Ta ski 3B'A3aHi 3
GIZ poroeopowm;

3.3.8. Overall project management;

3.3.8. 3aranbHe ynpaBniHHSA NpOeEKTamu;

3.3.9. Monitoring of the implementation of the
Project. The Project may request data or information
from the Community for the purpose of monitoring
and evaluating project activities;

3.3.9. MoHiTopuHr peanisauii MNpoekTy. MpoekT moxe
3anutyBaTu gaHi abo iHdopmauito Big Mpomagn 3
METOI MOHITOPUHIY Ta OLiHKM MPOEKTHOI AisiNbHOCTI;

3.4. Neither Party shall be an agent, representative
or joint partner of the other Party. Neither Party shall
enter into any contract or commitment on behalf of
the other Party;

3.4. XogHa 3i CTopiH He moxe ByTn areHTom abo
npenctasHUKOM iHWOI CTopoHu. XKoaHa 3i CTOpiH He
NMOBMHHA YKIagaTW >KOOHOro goroeopy abo Gpatwu
3000B'A3aHH4A Big iMeHi iHWoi CTOPOHN;

3.5. Each Party shall be responsible for its actions
and omissions in connection with this MoC and its
implementation.

3.5. KoxxHa CTtopoHa Hece BignoBiganbHiCTb 3a CBOI
ail Ta  Ge3pisnbHICTb Yy 3B'A3KY 3 UMM
MemMopaHOyMOM Ta NOro BUKOHAHHSAM.

Article IV
Consultation and Exchange of Information

Crarta lV
KoHcynbTaudii Ta 06MiH iHchopMmauieto

4.1. The Parties shall, on a regular basis and in a
timely manner, keep each other informed of and
consult on matters of common interests which lead
to mutual collaboration.

4.1. CTOpOHU perynspHoO i CcBOEYacHO iHPOPMYHOTb
OfHa OAHY MPO MUTaHHSA, AKi CTAHOBMIATL CHINbHUI
iHTepec, Ta NpoBOAATb KOHCYNbTaUil 3 LUMX NUTaHb,
SKi IPpM3BOAATL A0 060NiNLHOro cniBpobiTHULTBA.

4.2. Consultation and exchange of information and
documents under this Article shall be without
prejudice to arrangements, which may be required
to safeguard the confidential and restricted
character of certain information and documents.
Such arrangements will survive the termination of
this MoC and of any agreements signed by the
parties within the scope of this collaboration.

4.2. KoHcynbTauii Ta o06MiH iHdopmauieto Ta
OOKyMeHTamMmu  BIignoBigHO [0  Uuiei cTaTtTi  He
BNAMBAOTb Ha [AIACHICTb [JOMOBIEHOCTEN, SKi
MOXYTb 3HagobuTncs ans 3abeaneyeHHs
KOHpigeHUinHOro Ta 0bMeXeHOoro xapakrepy neBHOI
iHpopmauii Ta [AoKymeHTiB. Taki [AOMOBEHOCTI
3anuwaTtbCs B CuUMi Micna NPUNMHEHHA AOil uboro
MemopaHoymy Ta Oyab-gkux yrog, nignucaHux
CTOpOHaMM B pamkax Li€i cniBnpadi.

4.3. The Parties shall, at such intervals as mutually
deemed appropriate, convene meetings to review
the progress of activities being carried out under the
present MoC and to plan future activities.

4.3. CTOpOHM 4epe3 Taki 4acoBi iHTepBanu, sKi
06uaBi CTOpOHM BBaXKalOTb AOLINBHUMMW, CKIMKAOTb
3acigaHHa gnga nepernagy xogy AiAnbHOCTI, WO
30IMCHIOETBLCA B paMKax uboro MemopaHaymy, i ons
nnaHyBaHHA ManbyTHBOI OisiNbHOCTI.

Article V
Communication and Visibility

CrattaV
KomyHikauii Ta MpucyTHicTb y Megia

5.1. The Council provides communication support to
promote joint activities and results of the Project,
namely:

5.1. Paga Hagae KOMyHiKaLiHy NigTPMMKY 3 METOH
CMPUSIHHA  CRiNbHIM  AiNbHOCTI Ta pesynbTaTtam
IMpoekTy, a came:

5.1.1. Shares existing photo and/or video material
about the process and progress of work and results
of the Project;

5.1.1. [Linutbca  HasBHMMKM  doTO-  Ta/abo
BigjeomaTtepianamu npo npouec i xig pobotn Ta
pesynbtatu MpoekTy;

5.1.2. Disseminates information about the activities
of the Project on the official internet website of the
Community, in publications on official websites and
for the media (press releases, etc.) and on its pages
in social networks in accordance with the
communication rules described in Annex | to this
MoC.

5.1.2. Tlowwptoe iHdopMaUito Npo  AiANbHICTb
MpoekTy Ha oqilinHOMY iHTEepHeT-canTi pomaan, B
nybnikauisx Ha odiuiHnx cantax Ta y 3acobax
MacoBoi iHpopmauii (npec-penisu Towo) Ta Ha TXHIX
CTOpiHKax y couianbHMX Mepexax BignosigHO [0
npasun KOMyHikauin, onucaHux y flogaTky | 0o uboro
MemopaHaymy.

Article VI
Validity, Termination, Amendment

Crtatta VI
YuHHicTb, MpunuHeHHA, 3MiHN

6.1. This MoC shall enter into force upon signature

6.1. Uen MemopaHgym HabyBae YMHHOCTI nicns




by all Parties and shall remain valid for the duration
of the Project.

nignucaHHa ycima CTtopoHamu | 3anuwaeTbes

YMHHWM Ha Yac gii MpoekTy.

6.2. The Parties may terminate their collaboration as
described in this MoC by mutual written agreement.

6.2. CTOpOHM MOXYTb MPUNUHUTK ChiBNpauto, Sk
onucaHo B uUboMy MemopaHaymi, 3a B3aEMHON
NMCbMOBOH 3rofolHo.

6.3. Any amendments and additions to this MoC
may be made at any time by mutual written
agreement of the Parties and shall be made by
separate Annexes, which form an integral part of
this MoC.

6.3. byaob-gki 3MiHW Ta [JONOBHEHHS [0 LUbOro
MemopaHaymy MOXyTb OyTu BHeECeHi B Oyab-sKkuin
yac 3a B3aEMHOK MNUCbMOBOK 3rogoto CTopiH Y
dopmi  okpemmx [opatkiB, €Ki € HeBig'€MHOMO
YyacTMHOW Lboro MemopaHaymy.

Article VII
Miscellaneous

CrarTa VIl
IHWi nonoxeHHA

7.1. Failure by either Party to enforce a provision of
this MoC shall not constitute a waiver of any
provision of this MoC. The invalidity or
unenforceability of any provision of this MoC shall
not affect the validity or enforceability of any other
provision of the MoC.

7.1. HecnpomoxHictb  6ygb-akoi  3i  CTOpiH
3a6e3neynT  BUMKOHAHHS  MOJSIOXKEHHS  LbOro
MemopaHgymMy He CTaHOBMTb BigMOBM Big Oyab-
SKOro NonoXeHHs uboro MemopaHngymy. HegincHicto
abo He3diNCHEHHICTb ByAb-SKOro MOSIOKEHHS LibOro
MemopaHgymMy He BMMBaAE Ha [AiMCHICTbL abo
MOXINUBICTb 3abe3neveHHs BUMKOHAHHA Oyab-aKoro
iHWOro nonoxeHHs MemopaHaymy.

7.2. In the case of any dispute, controversy or claim,
the Parties shall attempt to reach agreement
amicably by direct negotiations.

7.2. Y pasi BWHWKHEHHs OyOb-AKMX  CMOpIB,
cynepeyvok abo npeteHsin CTOpOHM HamararTbCH
OOCAITM 3rogm LUNsIXOM NpsiMUX NEPEroBopiIB.

Article VIII
Entry into Force

CratTta VI
HabyTtta YMHHOCTI

8.1. This MoC will be signed in 2 versions (in
English and Ukrainian), each of which shall be
deemed an original and all of which duly executed
shall constitute one entire document, and shall enter
into force and effect on the date in which it is duly
signed by all Parties.

8.1. Llen MemopaHgym 6yge nignucaHmni y 2-X
BepCiAX (aHrnincbKow Ta YKPaiHCbKOK MOBaMu),
KOXHa 3 SKMX BBaXKaeTbCHd OpuriHamom, i BCi 3 SKux
3a YMOBM HanexHoro opopMIeHHs cKrnagarTb OAWH
NMOBHUM [OKYMEHT i HabyBalTb YMHHOCTI 3 Aatu
HanexHoro nignucaHHsa ycima CTopoHamu.

On behalf of Rozdilnyanska Territorial Community / Council
Bin imeHi Po3pinbHAHCBLKOT MicbKoT TepuTopianbHOi rpomaau/Papu:

Head of Rozdilnyanska territorial community / Po3ginbHAHCbKUI MiCbKUW ronoBa

Valeriy Shovkalyuk / LloBkantok Banepin OnekcaHgpoBuy

Date/[aTa

On behalf of Deutsche Gesellschaft fiir Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH /
Bia imeHi Himeubkoro ToBapucTBa MixkHapogHoro cniBpo6iTHuyTBa (GIZ)

Maik Matthes/Mank MatTec
Programme Director/OQupektop lNMporpamu

EU4ResilientRegions - Special Assistance Programme

Ukraine/lporpama €C MiuHi perioHn — CneuianbHa
nporpama niaTpUMKN YKpaiHm

Margarete Jacobi/Maprapete Ako6i
Head of Component/l'lonoBa KoMmnoHeHTy
EU4ResilientRegions - Special Assistance Programme
Ukraine/lporpama €C MiuHi perioHn — CneuianbHa
nporpama nigTpumMKn YKpaiHu




Date/[laTta

Date/[aTa

Annex 1 to the Memorandum of Cooperation

Communication and Visibility Guidance

to Partners of the project
“EU4ResilientRegions - Special Assistance
Programme for Ukraine” (hereinafter referred
to as “the Project”)

Dopatok 1 no MemopaHaymy npo CniBnpado

HacTtaHoBa Wo[0 KOMyHiKauin Ta
3abe3neyeHHs1 NPUCYTHOCTI Y MeAia

ans naptHepiB npoekTy «lporpama €C MiuHi
perioHn — CneudianbHa nporpama nigTpMMKu
YkpaiHu» (Hagani — MpoekT)

1. When communicating about project activities to
the public or third parties the following disclaimer
shall be used at all times:

‘  (name of activity, event, publication) was
realised as part of the project
«EU4ResilientRegions - Special Assistance
Program Ukraine» co-financed by the European
Union (EU) and by the German Federal Ministry
for Economic Cooperation and Development
(BMZ) and implemented by the Gesellschaft fur
Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH. The
content of this publication on this activity is,
however, the sole responsibility of [name of City
Council/Institution/Community]. Opinions,
conclusions or recommendations belong to the
authors or compilers of the publication and do not
necessarily reflect the views of the European
Union, the German Federal Ministry for Economic
Cooperation and Development (BMZ) and the
Gesellschaft fir Internationale Zusammenarbeit
(Glz).”

1. Tig yac 3pgifcHEeHHs  KOMYHikauin 3
rpomagchbkicTio abo TpeTiMm ocobamu 3aBxau
NMOBWUHHO BMKOPUCTOBYBATUCS HacTynHe
3aCTEPEXEHHS:

«__ (HasBa pgianbHOCTi, 3axogy, nyb6nikauir)
peanizoBaHo B pamMkax npoekty «[porpama €C
Miuni perioHn — CneuianbHa nporpama nigTpYMKN
YkpaiHn» 3a cnisdiHaHCyBaHHA €BpOMNencbKoro
Cotozy (€C) Ta OdepgepanbHOro MiHicTepcTBa
€KOHOMIYHOro  cniBpobGiTHULTBA Ta  PO3BUTKY
HimeuyunHu (BMZ) Ta iMNIIeMeHTOBaHO
Gesellschaft fiir Internationale Zusammenarbeit
(GlZ) GmbH. 3mict uiei nybnikauii wWwoao
O3Ha4eHoi OistNbHOCTI, OJHaK, HanexuTb
BUKIMIOYHO [0 BignosiganbHocTi [Ha3Ba Micbkoi
Pagu / YcrtaHoBu / "pomagu]. [JymKu, BUCHOBKU
abo pekomeHpauii HanexaTtb asTopam abo
yknagadam nybnikauii i He  06O0B'A3KOBO
BigoGpaxatoTb nornsgam €sponencbkoro Cotosy,
denepanbHoOro MiHiCTepcTBa E€KOHOMIYHOro
cniBpobiTHMUTBa Ta po3BuTKY HimeyuuHn (BMZ) i
Gesellschaft fur Internationale Zusammenarbeit
(GlZ).

2. The logos of the EU, German-Ukrainian
Cooperation or GIZ may only be used upon prior
written request to the Project by email and receipt
of written approval.

2. Jlorotunun €C, Himeubko-YKpaiHCbKOro
CniBpobiTHMuTBa abo GIZ wmoxyte  ByTu
BUKOPUCTaHI Nuwie 3a nonepegHiM MUCbMOBUM
3anutom o [MpoeKkTy eneKkTpOoHHOK MOLWTOoK Ta
nicns OTPUMaHHSA MMCbMOBOIO JO3BOJY.

3. When planning a publication relating to the
Project a preliminary plan of publications must be
approved by the Project. News may only be
published after receiving approval.

3. Mig yac nnaHyBaHHs NyonikaLii, WO CTOCYETbCS
MpoekTy, monepegHin nnaH ny6nikauin NOBMHEH
OyTn 3aTBEpPKEHWUIA MPOEKTOM. HOBUHU MOXYTb
OyTn onybnikoBaHi nuLwe nicnsi 3aTBEPAXEHHS.

4. Coordination of all communication activities and
any request for approval can be directed to the
Project’'s Communications Advisor. He should be
addressed via email: andrii.fedotov@giz.de

4. KoopauHauis BCiX KOMYHiKaUiiHMX 3axofis
3givicHioeTbea PagHukom [Mpoekty 3 KomyHikauin,
BCi 3anuTu Ha 3aTBEPIKEHHA MOXHA HanpaBnsaTU
nomy. [1o HLOro MoXXHa 3BEPHYTUCH E€NEKTPOHHOK
nowToto: andrii.fedotov@giz.de
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